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Kapitel 1


– Det her kan blive enden på det for os, forudsagde bankdirektøren barsk.

– Tja, sådan kan man jo godt sige det, Howie, indrømmede lovmanden. – Men vi bliver jo ikke ligefrem stillet foran en henrettelsespeloton.

– Jeg tror sgu næsten, jeg ville foretrække det, erklærede bankmanden.

Han hed Howard Conlan og var direktør for Central & Western Banks filial i Augusta City, Nevada. Han var velklædt og velplejet, som det passede sig til hans stilling, og om end han var ved at blive noget fed, så han stadig distingveret ud og var meget agtet af den bedre del af borgerne i det velhavende kvæg- og minesamfund. Han sad ude på verandaen foran sit smukke hjem i byens bedste boligkvarter sammen med sin middagsgæst og klagede over sin skæbne. Gæsten var distriktssheriffen Robert D. Hogarth. Da de var færdige med at spise, havde deres koner allernådigst trukket sig tilbage, så de kunne snakke sammen på tomandshånd og få sig en smøg i fred og ro på verandaen. Og det emne, der optog dem begge to, var de følger, som et frækt diligencerøveri tre uger forinden kunne få.

Sheriffen var en ældre mand, men stadig mager og med hårde muskler; han bar sin alder godt. Mens han pulsede på den havanneser, som hans vært havde budt ham, stirrede han hen mod Augusta Citys veloplyste hovedgade og spurgte:

– Vil de virkelig være så hårde ved dig, de store kanoner i Virginia City?

– Bankbestyrelsen accepterede min forklaring, sagde Conlan. – Diligencerøverier her på egnen er blevet en sjældenhed de senere år, fortalte jeg dem. Takket være distriktets lovmænds gode indsats.

– Du har altid haft tillid til mig, sagde sheriffen med et sørgmodigt smil. – Det sætter jeg stor pris på, Howie.

– Men ikke desto mindre vil de ikke glemme, at jeg er direktør for den filial, som de penge var på vej til, sagde Conlan bekymret. – For helvede, Bob. Det var trods alt femoghalvfjerds tusinde. Pengesedler af alle pålydender. Jeg kan nok se frem til at blive leder af en mindre filial i en eller anden lille flække – sandsynligvis langt herfra – og det netop som min ældste datter er ved at blive forlovet med Steve Erly, borgmesterens søn.

– Er du helt sikker på, at de vil sende dig væk? frittede Hogarth.

– Ja, og lige så sikker på, at du ikke bliver genvalgt næste måned, sagde Conlan. – Vi er gamle venner, Bob. Du skal vide, at jeg har lige så ondt af dig som af mig selv.

– Min første-vicesherif vinder nok valget – og min sherifstjerne. Hogarth lod pegefingeren glide ned over sherifskiltet på sin vest under sit bedste sæt tøj. – Purdy gør ikke nogen hemmelighed af, at han gerne vil overtage min plads. Ja, han er faktisk allerede begyndt på sin valgkamp.

– Det er vederstyggeligt at tænke på, at den oppustede ka’l skal gå med din stjerne, brummede Conlan. Han skar ansigt og tilføjede: – Ikke fordi det er sandsynligt, at jeg er her, når du falder ved valget.

– Jeg er ked af, at jeg ikke kan give dig noget håb, mumlede Hogarth. – De forbandede skydegale bandidos – heldet fulgte dem hele vejen igennem, om det så var vejret. Bare forestil dig det, Howie. Fem minutter efter at de stjal pengene og efterlod de strandede passagerer med en såret kusk og en død geværvagt…

– Og en død passager, indskød Conlan.

– … begyndte det at storme, knurrede Hogarth. – Alle veje fejet rene. Ikke et spor at finde. Og nu fortæller Purdy Gregg hele distriktet om, at hans boss ikke nåede at se så meget som skyggen af de seks diligencerøvere. Og han siger selvfølgelig ikke en lyd om, at jeg måtte føre en lovtrop gennem det uvejr, vinden, sandstormen – for helvede, vi kunne ikke se en hånd for os – og slet ikke noget til siderne. Kan det undre nogen, at de slap sporløst væk?

– Med femoghalvfjerds tusinde af bankens penge, sukkede Conlan.

– I tolv år har jeg båret en stjerne, sagde Hogarth tankefuldt. – I de byer, jeg har gjort tjeneste i, har pressefolkene været venlige imod mig, rost mig, når jeg havde heldet med mig, og gjorde ikke noget ud af det, når noget ikke lykkedes.

– Du har som regel klaret det godt, Bob, sagde Conlan. – Dine papirer er fine.

– Måske – lige til nu. Hogarth trak på skuldrene. – Men væbnet røveri, to mord og intet spor af de skyldige har tæret slemt på mit gode navn. Der er visse sorte mærker, som ikke kan slettes ud, gamle ven.

De to gamle venner gjorde et forsøg på at være optimistiske, men uden større held. Der var gået tre uger siden røveriet. Myndighederne i nabodistrikterne havde gjort, hvad de kunne, men der var ikke kommet opmuntrende nyheder, ingen meddelelser om fremmede, som havde slået om sig med penge, ikke den mindste ledetråd, som kunne føre frem til de seks desperados, som havde lavet et hold-up på en diligence. Var de heldige, eller havde de vidst besked? Var det et rent tilfælde, at de havde valgt netop den diligence, eller vidste de på forhånd, hvad de ville finde i pengekassen? Det var de spørgsmål, som stadig spøgte i Bob Hogarts hoved.

Da han havde fulgt sin kone hjem til deres hus i en pæn, men mere beskeden del af den store by, rådede han hende til ikke at sidde oppe og vente på ham. Han havde for meget i tankerne til at sove, så han ville gå hen på sit kontor og ordne noget papirarbejde.

– Bare du ikke sidder og spekulerer, sagde Mary Hogarth.

– Man skal ikke tage sine bekymringer med hjem, sagde han og kyssede hende godnat. – Hvis jeg skal spekulere, vil jeg hellere gøre det på kontoret.

Distriktets lovboss gik tilbage til hovedgaden og havde næsten nået sit kontor, da han hørte en kendt stemme kalde på ham i et ikke alt for venligt tonefald. Hogarth stangede resigneret og ventede, til den store Garth Markey, bossen på G-Bar-M ranchen, var nået over gaden og hen til ham.

Der var bitterhed i de grå øjne i det furede, vejrbidte ansigt, da rancheren slyngede sine anklager ud.

– Indrøm det, knurrede Markey. – Du er ikke kommet et hak nærmere på at fange de svin, som fik ram på Cliff.

– Ikke nærmere, Markey, men jeg gør alt, hvad jeg kan, forsikrede Hogarth. – Jeg har ikke glemt, at han ikke bare var din forvalter, men også din ven, og jeg har sagt til dig, hvor ondt det gør mig, men…

– Ord, fnyste rancheren.

– Jeg kunne godt lide Cliff Byfield, sagde Hogarth. – Det kunne alle. Men vi har også ondt af de andre. Vagten havde kone og børn – vidste du det? Og Morty McInnes kommer aldrig til at køre en diligence mere. Doc Dilman var nødt til at amputere hans højre arm.

– Når valget kommer, får Gregg min stemme, erklærede Markey. – Sidste gang støttede jeg dig, men nu er jeg ved at tro, at Gregg måske er en bedre mand, og at du er ved at blive gammel.

– Sådan er demokratiet, nikkede Hogarth. – Du har ret til at stemme på den mand, du foretrækker.

– Min gamle ven Cliff – det bedste menneske, jeg har kendt – døde langsomt og forpint, mumlede Markey. – Det er noget, jeg aldrig glemmer, Hogarth. Jeg skal indrømme, at du har gjort dit arbejde godt hidtil, men nu…

– Især for halvandet år siden? sagde Hogarth uden bitterhed. – Eller det er måske en ting, du har glemt. De kvægtyve, som gennemtævede to af dine cowboyer midt om natten og efterlod dem kneblede og bundne og stak af med et hundrede af dine bedste høveder?

– Nå ja, brummede Markey surt. – Du fangede de slyngler og jeg fik mit kvæg tilbage. Inden han gik videre, tilføjede han tvært: – Hvorfor skulle du nu også minde mig om det.

Hogarths dårlige humør holdt sig, til han gik op ad trappen til sit kontor. Så hørte han det, den lystige musik, som kom fra smøgen ved siden af arresten. Det var seks lokale mænd, som sled energisk, to guitarspillende dagdrivere fra byens mexicanske kvarter havde slået sig sammen med en ældre staldmand, som filede løs på en violin, en anden ældre fyr, der betjente en harmonika med stor kraft, samt to medlemmer af Augusta Citys hornorkester, kornetisten og trommeslageren. Så høj og gennemtrængende musikken end var, så skulle den faktisk forestille et akkompagnement. Fra den celle, som musikerne stod udenfor, lød en kendt texansk sang – som duet. Og Hogarth havde ikke svært ved at gætte, hvem der sang.

Begge vicesherifferne var på kontoret, da han trådte ind, selv om den yngste af dem, Shep Dewkes med kartoffeltuden og den vigende hage, burde være ude på patrulje. Dewkes drak sin kop ud og slog undskyldende ud med hånden.



– Jeg kom bare for at få noget kaffe, sherif. For resten er der stille og roligt i byen.

– Alle andre steder, bemærkede Hogarth. – Ikke her.

– Fanden stå i de snøbler af et par sadelbumser! skummede hans ældste vicesherif. – Har du hørt den forbandede larm?

– Jo, jeg kan godt høre den, Purdy, sagde Hogarth uden at fortrække en mine.

Henne fra den åbne dør til arresten brølede Purdy Gregg til fangerne, at de skulle holde kæft. Han var højere end sheriffen, yngre og måske stærkere, i al fald en hel del mere skråsikker og i besiddelse af en meget kraftigere stemme. Derudover havde han tyrenakke og et rødmosset ansigt, og hans øjne og mund passede ligesom ikke til det øvrige; øjnene var for små, munden for stor under det kraftige overskæg. Som svar på hans udskældning holdt en af sangerne op at synge, men kun lige længe nok til at anbefale ham at rende og hoppe. Han bandede indædt og vendte sig om mod Hogarth.

– Det er kun det halve af det! klagede han. – Ud over at de bestikker de idioter til at lave den helvedes støj i smøgen – dag ud og dag ind – så er der også smugleriet!

– Smugleri? spurgte Hogarth.

Dewkes fniste og skyndte sig ud ad døren. Gregg gloede arrigt på sheriffen.

– Mad og sprut! snerrede han. – Kosten her er ikke god nok til de fisefornemme texanske helvedeshunde. Hver gang vi kommer med ædelse til dem, vil de ikke så meget som røre den.

– Det ved jeg nu ikke, om jeg vil bebrejde dem, grinede Hogarth.

– De overtræder loven! hævdede Gregg. – Vi har dem i buret, men de forbryder sig stadig mod loven! Der kommer alt muligt ind gennem det cellevindue! Bøffer fra Hoxies restaurant, chop suey fra Charlie Yees Oriental Café, mexicansk mad fra Diegos cantina – og masser af sprut, for satan!

– Vi må huske, de var i byen et par dage, inden du anholdt dem, mindede Hogarth ham om.

– Jeg greb dem på fersk gerning, pralede Gregg. – Værtshusuorden – på Barrowdales bar. De var sgu nær ved at smadre det hele.

– Og da dommeren kom hertil, var han hård ved dem, kunne Hogarth huske. – Han gav dem fyrretyve dage, da de nægtede at betale Barrowdale for de skader, der var forvoldt – selv om de ikke manglede penge.

– De havde sgu over otte hundrede stærke, knurrede Gregg og nikkede hen mod kontorets pengeskab.

Hogarth måtte hæve stemmen for at trænge igennem støjen; fangerne og deres akkompagnatører var gået i gang igen. Han lukkede døren til arresten for at holde lidt af larmen ude.

– Inden det slagsmål hos Barrowdale havde de jo været nogle dage i byen og lært mange at kende, mindede han Gregg om.

– De fordømte blærerøve, fnyste Gregg.

– De – æh – har åbenbart let ved at få venner, drævede Hogarth. – Overalt hvor de kommer frem, vil der være nogen, som synes om dem, og det er vel forklaringen på, at så mange har villet besøge dem. Vi måtte jo nægte dem besøg, efter at vi havde grebet en saloonpige i at forsøge at smugle seks dynamitstænger ind – for øvrigt tror jeg ikke, det var Valentines idé, heller ikke Emersons – og lige siden har deres venner hængt ude i smøgen ved deres cellevindue.

– Du er for blød mod de fjumregøge – dem med deres store ry, sagde Gregg anklagende.

– Jeg har ikke snakket med dem endnu, forsvarede Hogarth sig. – De sidste uger har jeg haft hænderne fulde med det diligencerøveri – for at prøve at finde et spor af banditterne.



– Og du har ikke opnået noget, sagde Gregg spydigt. Han sendte sin chef et nedladende grin. – Det er ikke noget personligt, Hogarth, men du er så godt som færdig. Du burde faktisk aflevere din stjerne nu med det samme – for det er helt sikkert, at jeg får alle stemmerne på valgdagen. Du er på vej ud, og det ved du.

– Det er op til vælgerne, var Hogarths rolige svar. – Men for at vise, at jeg ikke er bitter på dig, vil jeg give dig et godt råd.

– Jeg tror ikke, jeg har brug for… begyndte Gregg.

– En god lovmand skal kunne tælle godt, sagde Hogarth.

– Jeg tæller udmærket, sagde Gregg stødt.

– Udmærket. Hogarth nikkede bifaldende. – Så kig engang på kalenderen. Dommen lød på fyrre dage. Se selv efter, så kan du se, at det er den toogfyrretyvende dag, de er distriktets gæster.

– Hov, vent nu lige lidt! protesterede Gregg.

– Du behøver ikke tage mit ord for det. Regn det selv ud.

– Mener du…?

– Jeg mener, at de to fanger skulle være blevet sat på fri fod for to dage siden.

– Satans skiderikker!

– Jeg ville nu ikke sige, det er deres fejl.

– Det her morer mig ikke, mumlede Gregg og gik hen for at tage nøgleringen, der hang på en krog. – Hvis det stod til mig, havde vi holdt dem på vand og brød og anholdt hver eneste af de idioter, der har smuglet sprut ind til dem.

– Jeg vil selv løslade dem, sagde Hogarth. – Dig har jeg en vigtigere opgave til, Purdy.

– Og hvad er så det? spurgte Gregg.

– En side af sagen, der lige er faldet mig ind, sagde Hogarth. – De landevejsrøvere gjorde sig stor umage for at skjule, hvem de var, efter hvad passagererne siger. Hætter, støvfrakker og så videre. Kan det tænkes, det er lokale folk? Han fortsatte hurtigt for at hindre Gregg i at udtrykke sin skepsis. – Du tager en runde. Jeg ønsker, at du taler med hver eneste bankkasserer, du kan finde. Ikke bare i saloonerne. Gå hjem til dem, hvis det er nødvendigt. Du ved, hvad vi er ude efter, Purdy. Enhver kunde, som har sat mange penge ind på sin konto de sidste tre uger – eventuelle nye kontoer. Kasserere plejer at have en god hukommelse. Måske kan du snuse noget op.

– Ville nogen tyv være dum nok til at sætte sit bytte i banken? sagde Purdy hånligt.

– En tyv, der aldrig før har haft så mange penge ville måske, svarede Hogarth. – Bare gå i gang, Purdy.

– Du vil kun af med mig, så du rigtig kan hygge dig med de banditædere, mente Gregg. – Du er ved at blive blød, Hogarth. Enhver ved, hvem de er. Alt det avispjat er det rene vrøvl.

– Overdrevet måske, men ikke vrøvl, sagde Hogarth roligt. – Jeg har læst de officielle indberetninger. Det kan ikke nægtes, at Valentine og Emerson har udryddet adskillige bander i løbet af de sidste femten år. Jeg er ikke blød, kun realistisk. Som lovmand bifalder jeg ikke deres metoder, men jeg må indrømme, at jeg nærer en vis, modvillig beundring for dem. Der er aldrig nogen, som har sagt, at de har generet almindelige pæne mennesker. De er farlige, ja, et par urolige hoveder og ansvarsløse på mange måder, og…

– De har ingen respekt for loven, mukkede Gregg.

– Tja… Hogarth trak på skuldrene og smilede. – Det kommer måske an på lovmændene.

– Vil du smide dem ud af byen? spurgte Gregg.

– Det er din metode, Purdy, ikke min, sagde Hogarth. – Jeg sagde, de er farlige, og det er de sandelig, men kun for dem, der overtræder loven. Jeg smider ikke den slags mænd ud af byen. Jeg foreslår, at det måske var bedre, hvis de rejste videre. Faktisk tror jeg, at de snarere vil lytte til et forslag end til en ordre.



– Jeg forstår ikke halvdelen af, hvad du siger, vrissede Gregg, da han gik hen mod døren. – Dig og din fine uddannelse.

– Du skal ikke vrænge ad uddannelse, tilrådede Hogarth. – Jeg har lært af bøger og ved hjælp af min stædighed – fordi jeg ønskede at lyde som et dannet menneske. Alle, der kan læse, har mulighed for at udvikle sig.

– Jeg bliver den næste sherif her – sådan som jeg er, var Greggs afskedshilsen.

Da Gregg var forsvundet, åbnede Hogarth igen døren til arresten og løsnede sin nøglering. Musikken var hørt op, da han nåede dobbeltcellen. Den længste af texanerne stod på sin briks, så han bedre kunne snakke med musikerne og andre beundrere udenfor. Hans partner, der sad på den anden briks, hævede forundret øjenbrynene, da Hogarth låsede celledøren op.

– Jeg ville bare besøge jer, sagde Hogarth. Han gik ind i cellen, og nu var det den lange texaner, der hævede øjenbrynene, da han lod døren stå åben og satte sig på en taburet. – Jeg er Bob Hogarth, distriktssherif. Jeg burde for længst have kigget ind til jer. Har I lyst til at snakke?

– Njae… begyndte den siddende texaner.

– Men selvfølgelig – æh – hvis jeg afbryder en koncert… sagde Hogarth.

Bill Valentine grinede skævt og drævede til sin partner:

– Sig til gutterne, at vi holder pause. Vi har besøg af sheriffen.

Den lange texaner vekslede endnu et par ord med mændene udenfor, hvorpå han sænkede sin uendelig lange, ledeløse krop ned i siddestilling. De virkede ikke særlig frygtindgydende lige nu, tænkte Hogarth. Men han undervurderede dem ikke; han kendte dem for godt, om end kun af ry.

Bill Valentine var kraftig og muskuløs, mørkhåret og med et ansigt, der måtte kaldes kønt på sin egen barske og arrede facon. Han var en meter og halvfems høj, og ligesom sin partner var han praktisk klædt i slidt cowboytøj. Woodville Eustace Emerson, kaldet Ben, var hele syv centimeter højere end sin store partner, hans hår var lyst, let rødligt, og han kunne ikke på nogen måde kaldes køn med sin lange hage, stritører og brede mund. Til gengæld var han rar og godmodig, og gamle damer og børn faldt straks for ham. De betragtede Hogarth med lige så stor interesse, som han betragtede dem, og vekslede bemærkninger.

– Han virker som en fornuftig fyr, bemærkede Ben.

– Ikke sådan som gamle griseøje, nikkede Bill. – Ham med den store mund.

– I mener Purdy Gregg, tror jeg, sagde Hogarth.

– Den anden vicesherif er såmænd meget flink, sagde Bill. – Men Gregg – nå ja – vi har mødt mange af hans slags.

– Han bliver måske den næste sherif her, sagde Hogarth.

– Undrer mig ikke. Bill trak på skuldrene og kiggede på Hogarth, der forgæves klappede sig på lommerne. – Har du tabt noget?

– Jeg troede, jeg havde en cigar, brummede Hogarth. – Men jeg må nok have røget den…

De høje mænd ledte i deres egne lommer uden at finde nogen cigar. Bill drævede en bemærkning til sin partner og sagde det sidste ord særlig højt.

– Det ser ud til, at vi alle trænger til en smøg.

To cigarer blev straks smidt ind gennem cellevinduet, og Hogarth grinede bredt.

– Vi mangler en, meddelte Ben de udenforstående. – Vi har fået besøg.

En tredje cigar fløj ind ad vinduet. Bill rakte sheriffen den, strøg en tændstik og nikkede forekommende.



– Vi er ikke overtroiske. Hvad med dig?

– Jeg har ikke tid til overtro, mumlede Hogarth. – Der er for mange virkelige problemer, jeg tumler med.

De fik alle tre cigarer tændt ved den samme tændstik. Derpå meddelte Hogarth dem, at han kendte musikerne og ikke undrede sig over, at tre af dem var så hjælpsomme; han vidste, at violinspilleren, kornetisten og trommeslageren var texanere.

– Du ved, hvodden det er, hr. sherif, drævede Ben, – når texanere mødes i det fremmede.

– Jeg ved, hvordan det er, nikkede Hogarth. – Og de vil sikkert savne jer, når I er væk. Jeg er kommet for at lukke jer ud, ser I.

– Allerede? Ben glippede med sine barneblå glugger. – Lige når vi er ved og synes om og være her?

– Purdy har regnet galt, forklarede Hogarth. – I fik fyrre dage, og I har været her to ekstra dage.

– Toogfyrre dage, hva’? Bill så ikke ud, som om han ville beklage sig. – Nå ja, vi havde ikke noget særligt for.

– Næ, vi skulle ikke nogen steder hen, sagde Ben nonchalant. – Og vi ville fanme ikke betale skadeserstatning til ham den skid af en saloonvært. Han ku’ ha’ advaret de stride minefolk – især da de begyndte og fornærme Texas.

– Det var venner af Barrowdale, sagde Bill. – Det kan du godt sætte din gamle sadel i pant på.

– Det var et gevaldigt slagsmål, har jeg hørt, sagde Hogarth.

– Det blev lidt livligt, sagde Bill, der var tilbøjelig til at underdrive. – Måske røg der et par stole. Måske også et vindue.

– Alle vinduerne, oplyste Hogarth. – Og lokalet blev praktisk talt smadret.

– Det var ikke os, der begyndte, gjorde Bill opmærksom på. – Vi rørte ikke en finger, førend de labaner gik løs på os. Det var selvforsvar, men din tyrebrølende vicesherif ville hellere tro på Barrowdale.

– Og så blev vi anholdt, sagde Ben. – Ikke de hombres, som overfaldt os. Men vi bærer ikke nag. Vi har skam nydt din gæstfrihed – undtagen at der bliver noget varmt herinde. Han hævede stemmen. – Varmt nok til, at man bliver tørstig!

Til alt held havde Hogarths humoristiske sans overlevet de sidste tre ugers nederlag. Han ikke så meget som blinkede, da Ben stod op på briksen, rakte en hånd ud ad vinduet og havde en flaske i hånden, da han trak den tilbage.

– Sherif Hogarth er jo en rigtig gentleman, så vi kan da ikke drikke af flasken, mente Bill.

– Glas, råbte Ben.

– I får venner såvel som fjender, konstaterede Hogarth, da tre glas blev stukket ind gennem vinduet. – Her har I alle bekvemmeligheder, hva’?

– Vi siger altid, at hvis vi skal sidde i brummen, kan vi lige så godt have det rart, sagde Bill og så undersøgende på flasken. – Kan du lide texansk whisky?

– Jeg er jeres gæst, grinede Hogarth, – så jeg drikker, hvad I byder på. Da han sad og nippede til whiskyen og pulsede på sin cigar, betroede han de to nomader: – Jeg misunder jer to. Det her er kun mellem os, så sig ikke til nogen, hvad jeg har sagt. Jeg misunder jer virkelig.

– Ved det at vi en gang imellem får ram på en luset tyv? spurgte Ben forsigtigt. – Eller en elendig morder?

– En gang imellem? Hogarth hævede øjenbrynene. – Du mener hver gang. Men det er ikke bare det, jeg er misundelig over. Det er den måde, I får ram på dem. I kan ride frit omkring altid. I er ikke bundet af grænser. Når I slås med lovløse, er hele Vesten jeres jagtmark. Så heldig er jeg ikke. Jeg er nødt til at følge reglerne, så mit virkefelt er kun inden for Augusta distrikts grænser.



– Har du altid ment det om os? frittede Bill.

– Kun den senere tid, sagde Hogarth bittert. – Kun siden Central og Westerns pengeforsendelse blev røvet. Nå, det skete en tid efter, at I blev anholdt, så I kender nok ikke…

– Vi ved alt om det, forsikrede Bill ham. – I al fald så meget, som vi kunne læse i jeres lokale avis. Din anden vicesherif, ham den flinke, havde ikke noget imod, at vi læste hans avis.

– En grim historie, nikkede Ben. – Kusken hårdt såret af en kugle. En passager dræbt, også geværvagten.

– Kusken mistede en arm, sagde Hogarth. – Vagten havde kone og børn. Og den uheldige passager var meget afholdt på de kanter her. Cliff Byfield. Han var forvalter på G-Bar-M. Og pengene.

– Omkring halvfjerds tusinde, ikke? indskød Bill.

– Femoghalvfjerds, sagde Hogarth. – Det tab kan volde en god ven af mig store problemer, direktøren for bankens filial i Augusta.

– Røverne slap væk, nikkede Bill. – Det kan koste dig din sherifstjerne, hva’? Vi har hørt en fugl synge om det.

– Ikke fordi at vi blander os, skyndte Ben sig at forsikre. – Det er jo bare, at når kyllingehjerne Purdy kæfter op, kan man ikke godt undgå og høre ham.

– Så forstår I det nok, sagde Hogarth. – Er det så sært, at jeg misunder jer? Gad vidst, om I ved, hvor heldige I er. I kan ride, hvorhen I vil, tage kampen op med bandidos, hvor I end finder dem – ja, for satan – det er sgu et privilegium.

– Sådan har vi vist aldrig tænkt på det, sagde Bill eftertænksomt.

– I sammenligning med mig er I privilegerede, hævdede Hogarth trist og drak sit glas ud. – Nå, vi kan ikke sidde her og snakke hele aftenen. Tiden er inde til, at I kommer væk. Har I noget imod det?

– Ikke spor, sagde Bill. – Vi er også begyndt at få kløe i støvlesålerne. Og hvis du gerne vil have, vi forsvinder stille og roligt, så gør vi det. Står vores heste stadig i Cowdreys stald?

– Det er dér, I kan finde dem, nikkede Hogarth.

Texanerne tog deres Stetsons og fulgte efter ham hen til hans kontor. Mens de selv tog deres våben fra geværstativet, låsede han pengeskabet op for at give dem deres andre personlige ejendele. Da han lagde det hele på skrivebordet, den velfyldte tegnebog, lommeknivene, tobaksposerne, Bens mundharmonika, Bills ur, deres småpenge, havde de spændt deres patronbælter om sig og gjort revolverhylstrene fast med remme om lårene. Ben, der skød lige godt med begge hænder, havde et dobbelt patronbælte og en Colt ved hver hofte.

– Du snakkede venligt med os, så vi ønsker dig held og lykke, sagde Bill, da de trykkede hinandens hænder. – Hold nogle gode taler, ikke? Tal den opkæftede rad sønder og sammen. Det bliver en sørgelig by, hvis Gregg overtager dit job.

– Tak for de venlige ord, grinede Hogarth. – Vil I gøre mig en sidste tjeneste? Jeres venner venter ude foran. Gør afskeden kort.

Den brøsige og indbildske vicesherif Gregg var bestemt ikke faldet i de meget berejste texaneres smag. Derimod havde de fået en vis respekt for sheriffen, som åbenbart var intelligent og fornuftig, så de voldte ham ingen nye problemer. Deres afskedstagen var hjertelig, men ikke særlig støjende. Efter megen rygklapning og håndpumpning ude foran distriktsarresten gik musikerne og andre venner hver til sit, og de høje mænd traskede hen til Cowdreys stald for at sadle deres heste og spænde deres grej fast. Inden et kvarter var de ude af Augusta City og på vej mod distriktets østgrænse, og de formodede begge to, at de aldrig mere ville se denne egn igen. For det var noget, de havde vænnet sig til. Det var meget sjældent, at de igen besøgte byer, hvor de havde været før.

Hen mod midnat, da de to banditædere sov trygt i deres lejr i en gryde et godt stykke fra distriktsbyen, standsede en whiskyagent, som var kendt af mange på egnen, sin vogn foran Leeson Hotel, tog sin prøvekuffert ned og slentrede hen til en af Augusta Citys største salooner, Nevadas Dronning.

Nick Raven så ud som det, han var, en omrejsende sælger. Han var en meter og femogtres, firskåren, velbarberet og i et sæt velsiddende tøj med hidsige striber samt en brun, stiv hat. Hans ansigt var af den slags, som kun en mor kan elske, men aligevel bildte han sig ind, at han var en rigtig pigernes Jens.

Han grinede bredt, da han trådte ind i det store lokale. Han vinkede jovialt til bartenderne og værten, den fede Duff Pritchett, lettede på hatten for Pritchetts saloonpiger og sluttede sig til fire lokale mænd, som havde ventet på, at han skulle komme.

– Lige til tiden, bemærkede en af dem, en gulbleg fyr i en brun skødefrakke. – Du sagde, du ville komme tilbage i dag.

– Du kender mig, Philo, grinede Raven. – Når jeg har sådan en god grund til at være præcis, er jeg morderlig præcis.

– Så er tiden altså kommet, hva’? Det var billetkasserer Tom Heetch fra Noonan Diligencestation, der ivrigt spurgte. – Hvad siger du, Philo?

– Tiden er kommet, nikkede lapsen i skødefrakken. Philo Apthorne var professionel spiller og beskæftigede sig også med andre ting, som han ikke talte højt om. Han talte altid dæmpet og var en samvittighedsløs opportunist. Hvis han nogen sinde havde givet en medspiller en ærlig chance, var der i al fald aldrig nogen, der havde hørt om det. Han greb den vadsæk, som stod inde under hans bord, og mumlede til de andre mænd: – Tag whiskyen og kortene med, manne, så trækker vi os tilbage til et af Pritchetts separatkabinetter. Vi bryder os ikke om, at nogen skal vide, hvad vi skal dele, vel?

– Nej, vi er bare fem venner, som gerne vil have et slag poker uden at blive forstyrret, klukkede caféejeren Walt Fontaine.

– Men vi behøver ikke spille, grinede den kraftige Gus Patterson, der drev en lokale rejsestald. – I aften er vi vindere alle sammen, hvis I forstår, hvad jeg mener.

– Ikke mere snak, advarede Apthorne, – førend vi er et sted, hvor ingen kan høre os.

Med de ord førte manden, som havde planlagt og anført overfaldet på den østgående diligence, sine medskyldige ind i et af saloonens baglokaler.



Kapitel 2

Selv om de fem mænd var ivrige efter at komme i gang, løb de ingen risiko. En ekstra stol blev trukket hen til døren og dens ryg kilet fast under dørhåndtaget, så ingen kunne komme ind. Vinduet var lukket, men staldejeren stillede sig alligevel hen ved det og holdt skarpt øje med, hvem der gik forbi ude i baggyden. Philo Apthorne satte vadsækken ved siden af sin stol og delte kort ud til poker, mens Tom Heetch skænkede op til randen i de fem glas.
Det var en blandet flok. Walt Fontaine var en høj mand, sleben og veltalende, en ambitiøs forretningsmand, og hans tøj sagde en del om hans dyre vaner. Gus Patterson, som også var forretningsmand og gik i skræddersyet tøj, kunne ikke helt leve op til den elegance, som prægede Apthorne og Fontaine. Hans ansigtstræk og hans stemme var grove. Tom Heetch var spinkelt bygget og farveløs i sit krøllede sæt tøj, den mest nervøse af de fem, den typiske underordnede, og hah havde det med at blinke med korte mellemrum. Men trods sit uanselige ydre nærede han også drømme om at gøre indtryk på byens damer.
De gik altid bevæbnet rundt for tiden, alle de samvittighedsløse rænkesmede. Som så mange professionelle spillere havde Apthorne sin Colt med perlemorsindlagt skæfte hængende fremme i et hylster ved sin højre hofte. For en sikkerheds skyld havde han en ekstra, som var gemt af vejen i et hylster under hans venstre armhule, en Smith & Wesson med afsavet løb. Pattersons Colt .45 hang også klart synlig ved hans hofte. Heetch, der for ganske nylig havde anskaffet sig et skydevåben, havde stukket revolveren ned under sin livrem. Og Fontaines våben sad i et skulderhylster, så jakkens snit ikke blev ødelagt.
Cigarer blev tændt, og de smagte på whiskyen, hvorefter alles blikke blev rettet mod Apthorne, der nikkede beroligende og sagde:
– Alle får sin del – efter at jeg har checket et par detaljer med Raven.
– Okay, hvis du absolut vil, Philo. Fontaine trak på skuldrene.
– Etter vores velgennemførte lille kup har vi ikke haft lejlighed til at tale med vores sprutsælgende ven, mindede Apthorne sine medsammensvorne om. – Raven tilbød at ordne en mindre detalje, lige efter at vi havde fået vores bytte, husker I måske.
– Han fik det også gjort, brummede Patterson.
– I kender mig, drenge, grinede Raven. – Tilfredse kunder – det er mig.
– Det var det, du lige nåede at fortælle os, nikkede Apthorne. – Efter at hestene var tilbage i Gus’ stald, måtte du køre fra byen i din vogn.
– Det var, hvad folk her ville vente, sagde Raven. – At jeg tog ud på en salgstur.

– Hvad er det for detaljer, du mener, Philo? spurgte Heetch.
– Raven sagde bare »Det er gjort«, kunne Apthorne huske. – Jeg har ikke klaret mig uden om loven i alle de år ved at løbe en unødig risiko, og jeg har ikke tænkt at begynde på det nu. Så… Han så skarpt på Raven, – lad os høre.
– Tja, I så jo alle, at jeg red efter knægten… begyndte Raven.
– Det var svært at se noget i den storm, mumlede Fontaine. – Det forbandede støv. Luften var tyk af det. Men jo, jeg husker, at du satte efter unge Millard.
– Den grønskolling, som du sagde god for, Walt, spottede Patterson.
Fontaine blev rød af vrede.
– All right, jeg indrømmer, jeg tog fejl. Jeg var helt sikker på ham, og havde jeg anet, at han ville blive pivet…
– Du tilbød at gøre din fejl god igen, Walt, drævede Apthorne. – Men det var bedre, at Raven ordnede Millard. Vi fire er lokale folk. Raven kommer og går hele tiden. Ingen ville undre sig over, at han var væk. Han nikkede til Raven. – Fortsæt.
– Det tog mig et godt stykke tid, men endelig indhentede jeg ham, pralede Raven. – Storm eller ej havde jeg ham lige på kornet. Der var kun den åbne himmel bag ham, for han red oppe på kanten af en stejl skrænt, forstår I. Nå ja, det var det hele. En kugle var alt, hvad der skulle til. Jeg skød ham ned fra hans sadel, og han faldt ned. Ad den stejle skrænt, mener jeg.
– Du tog hesten med tilbage – en af Gus’ heste, sagde Apthorne bifaldende. – Og du sørgede selvfølgelig for at skaffe kadaveret af vejen.
– Kadaveret? Raven rynkede brynene. – For helvede, Philo, han lå nede på bunden af den forbandede kløft, og skrænten gik næsten lodret ned.

Fontaine og Patterson vekslede et blik. Apthornes ansigt var helt udtryksløst, men en nerve dirrede ved hans venstre kindben.
– Vil det sige, at – du ikke gravede Millard ned? spurgte han katteblidt.
– Hvordan helvede skulle jeg…? begyndte Raven.
– Du lod ham ligge – hvor et eftersøgningshold kunne finde ham? hvislede Apthorne. – Et eftersøgningshold bestående af mænd fra Augusta med en lovmand i spidsen?
– Det var langt øst for distriktsgrænsen, mumlede Raven. – Og hvordan skulle jeg være kommet helt ned til bunden af den kløft?
– Philo, liget kan ikke være blevet fundet, indskød Fontaine. – Det ville vi have hørt om. Vi ville have læst det i Posten. Folk ville have snakket om det vidt og bredt.
– Det gør det værre, sagde Apthorne sammenbidt. – Det betyder, at drengen måske ikke er død.
– Det må han være, protesterede Raven. – For fanden, selv om min kugle ikke skulle have dræbt ham, hvor længe kan han så have holdt sig i live – efter at være faldet ned ad den skrænt?
– Hvis han overlevede, mumlede Apthorne, – og lige havde kræfter nok til at kravle væk…
– Er du gal? spurgte Raven. – Jeg kender det område her, glem ikke det. Hvad er der på den anden side af den skrænt? Det skal jeg fortælle dig. Kun ørkenen, den fordømte ørken, som enhver rejsende holder sig langt væk fra. Der er ikke et vandhul fra den ene ende til den anden. Så hvis du har ret, hvis han kravlede væk, så har gribbene pillet kødet af hans skelet nu. Ingen kan genkende ham.
– Det betyder meget for mig. Fontaine rynkede panden. – Jeg glemmer ikke, at han blev set henne i min restaurant.
– Hvad skal det til at trække tiden ud? Patterson rejste sig truende og vinkede ad Heetch, at han skulle komme og overtage hans plads. – Sæt dig ned og hold øje med gyden, Heetch. Jeg har noget at sige.
– Jo, men jeg er sikker på, at Philo ved, hvad der er bedst for… begyndte Heetch.
– Kom her! kommanderede Patterson. Da billetkassereren skyndte sig at adlyde, gik han hen til den ledige stol, satte sig tungt ned og gloede på Apthorne. – Vi er kommet for at få, hvad der tilkommer os. Glem Millard. Som Raven siger, må han være død. Og du ved, jeg har visse planer.
– Også jeg, nikkede Fontaine.
– Med min andel vil jeg købe Cowdrey ud, sagde Patterson. – Så overtager jeg Busy B stalden og Trotters også. Det vil sige, at jeg er eneejer af fire rejsestalde og har det, som Walt kalder monopol. Heste og vogne til salg eller leje. Jeg bliver den største staldejer her i byen – og den rigeste. Men du trækker tiden ud, fordi…
– Der bliver ingen uddeling, førend den sag her er ordnet, sagde Apthorne fast.
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